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BBUUDDDDHHAA  PPÚÚJJÁÁ  
nnnnnnnnqqqqqq qqooooooooaaaaaa aaOOOOOOOO        mmmmmmmmQQQQQQ QQccccccccdddddddd        
        

Namo tassa bhagavato arahato sammá sambuddhassa (Three times) 
kfuda ;iai N.jf;da wryf;da iïud iïnqoaOiai kfuda ;iai N.jf;da wryf;da iïud iïnqoaOiai kfuda ;iai N.jf;da wryf;da iïud iïnqoaOiai kfuda ;iai N.jf;da wryf;da iïud iïnqoaOiai (;=ka jrla;=ka jrla;=ka jrla;=ka jrla) 
Homage to the Blessed One, the Perfected One, the Fully Awakened One 

 

Karuná Sìtala hadayaí – paññá pajjota vihata mohatamaí 
Sanarámaraí lokasivaí – vandetaí sugataí gatií 
lreKd iS;,lreKd iS;,lreKd iS;,lreKd iS;, yohx  yohx  yohx  yohx ---- m[a[d mcafcda;  m[a[d mcafcda;  m[a[d mcafcda;  m[a[d mcafcda; úúúúy; fuday;uxy; fuday;uxy; fuday;uxy; fuday;ux    
ikrduikrduikrduikrdurrrrx f,dx f,dx f,dx f,dAlisjx Alisjx Alisjx Alisjx ---- jkafo jkafo jkafo jkafoaaaa;x iq.;x .;sx;x iq.;x .;sx;x iq.;x .;sx;x iq.;x .;sx    
                 

 
vandámi cetiyaí sabbaí - sabba þhánesu patiþþhitaí 
sárìrika dhátu mahá bodhií - buddha rúpaí sakalaí sadá 
jjjjkaodkaodkaodkaodññññ f f f fÉÉÉÉ;shx i;shx i;shx i;shx iíííínx nx nx nx ----    iiiiíííín Gdfkn Gdfkn Gdfkn Gdfkaaaaiq m;sgGs;xiq m;sgGs;xiq m;sgGs;xiq m;sgGs;x    
idrSrsl Od;= uyd fndidrSrsl Od;= uyd fndidrSrsl Od;= uyd fndidrSrsl Od;= uyd fndêêêêxxxx    ---- nqoaO rEmx il,x iod nqoaO rEmx il,x iod nqoaO rEmx il,x iod nqoaO rEmx il,x iod    
I salute every chetiya (shrine) that may stand in any place, the bodily relics, the Great 

Bodhi, and all images of the Buddha. 
     

 
Ghanasárappa dittena - dìpena tamadhaísiná 
Tiloka dìpaí sambuddhaí - pújayámi tathágataí 
>kidrmam os;af;ak>kidrmam os;af;ak>kidrmam os;af;ak>kidrmam os;af;ak    ---- oSfmk ;uOxiskd oSfmk ;uOxiskd oSfmk ;uOxiskd oSfmk ;uOxiskd    
;sf,dal oSmx i;sf,dal oSmx i;sf,dal oSmx i;sf,dal oSmx iïïïïnqoaOxnqoaOxnqoaOxnqoaOx    ---- mQchd mQchd mQchd mQchdññññ ;:d.;x ;:d.;x ;:d.;x ;:d.;x    
With lights brightly shining, abolishing this gloom, I adore the Enlightened One, who 

dispels the darkness (of ignorance).  
 

Sugandhikáya vadanaí - ananta guna gandhiná 
Sugandhináhaí gandhena - pújayámi tathágataí 
iq.kaiq.kaiq.kaiq.kaêldh jokxêldh jokxêldh jokxêldh jokx    ---- wkka; .=K .ka wkka; .=K .ka wkka; .=K .ka wkka; .=K .kaêêêêkdkdkdkd    
iq.kaiq.kaiq.kaiq.kaêêêêkdyx .kafkdyx .kafkdyx .kafkdyx .kafèèèèkkkk    ---- mQchd mQchd mQchd mQchdññññ ;:d.;x ;:d.;x ;:d.;x ;:d.;x    
With perfumed incense, made from fragrant substances, I honor the Exalted One, worthy 

of respect who dispels the darkness (of ignorance). 

 
Vaóóa gandha guno petaí - etaí kusuma santatií 
Pújayámi munindassa - sirìpáda saroruhe 
jKaK .kaO .=fKda fma;xjKaK .kaO .=fKda fma;xjKaK .kaO .=fKda fma;xjKaK .kaO .=fKda fma;x    ---- ta;x l=iqu ika;;sx ta;x l=iqu ika;;sx ta;x l=iqu ika;;sx ta;x l=iqu ika;;sx    
mQchdñ uqkskaoiaimQchdñ uqkskaoiaimQchdñ uqkskaoiaimQchdñ uqkskaoiai    ---- isrSmdo ifrdarefya isrSmdo ifrdarefya isrSmdo ifrdarefya isrSmdo ifrdarefya    
This bouquet of flowers, colorful, fragrant and fine, I offer at the sacred lotus-like feet of 

the Noble Sage.  
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Pújemi buddhaí kusumenanena - puññena metena ca hotu mokkhaí 
Pupphaí miláyáti yathá idaí me - káyo tathá yáti vinásabhávaí 
mQfcañ nqoaOx l=iqfïkfkakmQfcañ nqoaOx l=iqfïkfkakmQfcañ nqoaOx l=iqfïkfkakmQfcañ nqoaOx l=iqfïkfkak    ---- mq[af[ mq[af[ mq[af[ mq[af[aaaak fïf;ak p fyda;= fudlaLxk fïf;ak p fyda;= fudlaLxk fïf;ak p fyda;= fudlaLxk fïf;ak p fyda;= fudlaLx    
mqmaMxmqmaMxmqmaMxmqmaMx ñ,dhd;s h:d box fï ñ,dhd;s h:d box fï ñ,dhd;s h:d box fï ñ,dhd;s h:d box fï    ---- ldfhda ;:d hd;s õkdiNdjx ldfhda ;:d hd;s õkdiNdjx ldfhda ;:d hd;s õkdiNdjx ldfhda ;:d hd;s õkdiNdjx    
I offer Thee, Lord Buddha, these flowers. May this virtue aid in my emancipation. Our 

bodies undergo decay, even as these flowers must fade. 
 
Adhivásetuno bhante - pánìyam parikappitaí 
Anukampaí upádáya - patiganhátu muttamaí 
wêjdfia;=fkda Nkaf;awêjdfia;=fkda Nkaf;awêjdfia;=fkda Nkaf;awêjdfia;=fkda Nkaf;a    ---- mdkShx mrslmams;x mdkShx mrslmams;x mdkShx mrslmams;x mdkShx mrslmams;x    
wkqlïmx Wmdodhwkqlïmx Wmdodhwkqlïmx Wmdodhwkqlïmx Wmdodh    ---- m;s.Kayd;= uq;a;ux m;s.Kayd;= uq;a;ux m;s.Kayd;= uq;a;ux m;s.Kayd;= uq;a;ux    
O, Venerable, kindly accept this water, especially dedicated. Please take it, great one, 

with your great compassion. 
 
Adhivásetuno bhante - bhojanaí parikappitaí 
Anukampaí upádáya - patiganhátu muttamaí 
wwwwêêêêjdfijdfijdfijdfiaaaa;=fkda Nkaf;a;=fkda Nkaf;a;=fkda Nkaf;a;=fkda Nkaf;a    ---- fNdackx mrslmams;x fNdackx mrslmams;x fNdackx mrslmams;x fNdackx mrslmams;x    
wkqlwkqlwkqlwkqlïïïïmx Wmdodhmx Wmdodhmx Wmdodhmx Wmdodh    ---- m;s.Kayd;= uq;a;u m;s.Kayd;= uq;a;u m;s.Kayd;= uq;a;u m;s.Kayd;= uq;a;uxxxx    
O, Venerable, kindly accept this food, especially dedicated. Please take it, great one, with 

your great compassion. 
 
Adhivásetuno bhante - vyanjanaí parikappitaí 
Anukampaí upádáya - patiganhátu muttamaí 
wwwwêêêêjdfijdfijdfijdfiaaaa;=fkda Nkaf;a;=fkda Nkaf;a;=fkda Nkaf;a;=fkda Nkaf;a    ---- jH[ackx mrslmams;x jH[ackx mrslmams;x jH[ackx mrslmams;x jH[ackx mrslmams;x    
wkqlwkqlwkqlwkqlïïïïmx Wmdodhmx Wmdodhmx Wmdodhmx Wmdodh    ---- m;s.Kayd;= uq;a;u m;s.Kayd;= uq;a;u m;s.Kayd;= uq;a;u m;s.Kayd;= uq;a;uxxxx    
O, Venerable, kindly accept this curry, especially dedicated. Please take it, great one, 

with your great compassion. 
 

 
Adhivásetuno bhante - Khajjakaí parikappitaí 
Anukampaí upádáya - patiganhátu muttamaí 
wwwwêêêêjdfijdfijdfijdfiaaaa;=fkda Nkaf;a ;=fkda Nkaf;a ;=fkda Nkaf;a ;=fkda Nkaf;a ----    Lcaclx mrslmams;xLcaclx mrslmams;xLcaclx mrslmams;xLcaclx mrslmams;x    
wkqlwkqlwkqlwkqlïïïïmx Wmdodhmx Wmdodhmx Wmdodhmx Wmdodh    ---- m;s.Kayd;= uq;a;u m;s.Kayd;= uq;a;u m;s.Kayd;= uq;a;u m;s.Kayd;= uq;a;uxxxx    
O, Venerable, kindly accept this dessert, especially dedicated. Please take it, great one, 

with your great compassion. 
 
 
Adhivásetuno bhante - sabbaí saddháya pujitaí 
Anukampaí upádáya - patiganhátu muttamaí 
wwwwêêêêjdfijdfijdfijdfiaaaa;=fkda Nkaf;a;=fkda Nkaf;a;=fkda Nkaf;a;=fkda Nkaf;a    ---- i i i iíííínx ioaOdh mQcs;x nx ioaOdh mQcs;x nx ioaOdh mQcs;x nx ioaOdh mQcs;x     
wkqlwkqlwkqlwkqlïïïïmx Wmdodhmx Wmdodhmx Wmdodhmx Wmdodh    ---- m;s.Kayd;= uq;a;u m;s.Kayd;= uq;a;u m;s.Kayd;= uq;a;u m;s.Kayd;= uq;a;uxxxx    
O, Venerable, kindly accept all these offerings, especially dedicated. Please take it, great 

one, with your great compassion. 

 

 
 
 
 
 
 



Kansas Buddhist Vihara                    Vesak Celebration May 20, 2007 

 

Compiled by Bhante N. Bisho kirti  3 

Káyena vácá cittena - pamádena mayá kataí  
Accayaí khama me bhante - bhúri pañña tathágata 
Accayaí khama me dhamma - sandiþþhika akálika 
Accayaí khama me sangha - supatipanna anuttara 
ldfhak jdpd ldfhak jdpd ldfhak jdpd ldfhak jdpd ÑÑÑÑ;af;ak;af;ak;af;ak;af;ak    ---- mudfoak uhd l;x mudfoak uhd l;x mudfoak uhd l;x mudfoak uhd l;x    
wwwwÉÉÉÉphx Lu fphx Lu fphx Lu fphx Lu fïïïï Nkaf;a Nkaf;a Nkaf;a Nkaf;a    ---- N+rs m[a[ ;:d.; N+rs m[a[ ;:d.; N+rs m[a[ ;:d.; N+rs m[a[ ;:d.;    
wwwwÉÉÉÉphx Lu fphx Lu fphx Lu fphx Lu fïïïï O O O Oïïïïuuuu    ---- ikao ikao ikao ikaoÜÜÜÜGsl wld,slGsl wld,slGsl wld,slGsl wld,sl    
wwwwÉÉÉÉphx Lu fphx Lu fphx Lu fphx Lu fïïïï ix> ix> ix> ix>    ---- iqm iqm iqm iqmáááámkak wkq;a;rmkak wkq;a;rmkak wkq;a;rmkak wkq;a;r    
If, due to negligence, I have some wrong by body, speech or mind,  

Forgive me of the offense, Bhante, Perfect One of vast wisdom. 

Forgive me of that offense, O Dhamma, Visible and immediately effective. 

Forgive me of that offense, O Sangha, Practicing well and supreme. 
 
 
Iminá puñña kammena - máme bála samágamo 
Sataí samá gamo hotu - yáva nibbána pattiyá 
bbbbññññkd kd kd kd mq[a[ lmq[a[ lmq[a[ lmq[a[ lïïïïfukfukfukfuk    ---- ud f ud f ud f ud fïïïï nd, iud.fud nd, iud.fud nd, iud.fud nd, iud.fudaaaa    
i;x iud.fuda fyda;= i;x iud.fuda fyda;= i;x iud.fuda fyda;= i;x iud.fuda fyda;= ----    hdj kshdj kshdj kshdj ksííííndndndndKKKK m;a;shd m;a;shd m;a;shd m;a;shd    
By means of this meritorious deed, may I never join with the foolish. May I join always 

with the wise until the time I attain Nibbana. 
 
Idaí me puññaí - ásavakkhayá vahaí hotu  
Sabba dukkhá pamunchatu 
box fbox fbox fbox fïïïï mq[a[x  mq[a[x  mq[a[x  mq[a[x ----    wdijlaLhd jyx fyda;=wdijlaLhd jyx fyda;=wdijlaLhd jyx fyda;=wdijlaLhd jyx fyda;=    
iiiiíííín n n n ÿÿÿÿlaLd muq[ap;=laLd muq[ap;=laLd muq[ap;=laLd muq[ap;=    
By this merit, may I able to eradicate all the defilements and reduce from sufferings. 
 
 
 
 


